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dicele Todorescu trebue să fie de aceeaşi vârstă cu cele din Codex 
Sturdzanus, «adică.delà sfârşitul secolului al XVI-lea şi la nicio în­
tâmplare nu trec peste cei dintâi ani ai secolului al XVII-lea » 
(p. 20). Codicele Martian este copiat cuvânt de cuvânt după Codi­
cele Todorescu (p. 173—177), deci textele cele mai vechi din el sunt 
scrise « după 1581, respectiv 1583 » (p. 188). 

Manuscrisul relevat de d-1 N. IORGA nu poate fi mai vechiu, 
fiind şi el copie cu particularităţi de limbă mai nouă decât ale celor­
lalte texte similare. 

Rotacismul, pe care-1 are, nu trebue să ne inducă în eroare. El 
nu este general. Găsim pe cine alături de bire, oamirilor, pâră, viri 
şi înraintia. Acest fapt ne dovedeşte că trebue să pornim delà un 
text nerotacizant venit din Sud, ca şi în cazul « întrebării creştineşti » 
şi al « Tâlcovaniei evangheliei delà judeţ », etc., care în mersul său 
spre Nord, a fost copiat cu rotacism. Rotacismul a trăit până la mij­
locul secolului al XVII-lea. întrebuinţarea lui parţială în textul 
despre care vorbim nu poate fi deci o dovadă a copierii acestuia în 
secolul al XV-lea. 

Nici cuvintele hitătlean din ung. hitetlen şi hitătlenşig din ung. 
hitetlenség nu dovedesc mai mult, căci hitlean din ung. hitlen şi hit-
lenşug din ung. hitlenség nu sunt mai nouă decât cele dintâiu şi se 
întrebuinţau alături în acelaşi timp şi cu aceiaşi valoare semantică. 

Descrierea şi publicarea manuscrisului, care dorim să se facă 
cât mai curând, fără îndoială va confirma cele expuse mai sus. 

N. DRAGANU 

3. «ROMÂNII» DIN SERBIA OCCIDENTALĂ 

în statisticele iugoslave, pe lângă masa mare de Români din 
părţile răsăritene ale Serbiei, sunt semnalaţi Români, în mici grupuri, 
prin regiunile apusene ale Serbiei, prin Bosnia, prin Slavonia şi 
chiar prin Croaţia, sau, după împărţirea administrativă cea nouă a 
Iugoslaviei, prin banovinele Drinei şi Savei. 

Cu ocazia călătoriei mele în Iugoslavia din toamna anului 1937, 
făcută în vederea adunării de material dialectal delà Românii din 
Banatul iugoslav şi din Serbia orientală pentru Atlasul Linguistic 
Român, am vizitat un sat din Serbia occidentală aproape de râul 
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ARTICOLE MĂRUNTE 225 

Drina — fosta graniţă dintre Serbia şi Bosnia — în care statisticele 
oficiale iugoslave indică, la rubrica « limba maternă », vreo 400 de 
suflete care vorbesc româneşte. Numele satului este Ciocheşina (cu 
ortografie iugoslavă: Cokesina), situat la poalele dealurilor Ţer, la 
marginea sudică a şesului Macvei, la vreo 40 de km Sud-Vest de 
oraşul Şabaţ. 

Abia coborît din tren în gara Prnjavor, am auzit graiu româ­
nesc. Delà întâia vedere aceşti RutnîÂ — cum îşi zic ei (o femeie 
şi-a zis Rumîncâ) — mi-au dat de bănuit: prea erau negri. I-am în­
trebat îndată : Nu sunteţi cumva Ţigani ? — Ţigan au Rumîn, cum vrei, 
le-a fost răspunsul. La fel, ei zic indiferent ruminaste sau ţîgănaşte. 

Graiul adevărat ţigănesc nu-1 ştiu. Nu cunoşteau nici numera­
lele ţigăneşti: i e c , d u i , t r i n (1, 2, 3). Totuşi un moşneag le-a 
recunoscut ; mi-a spus că aceasta e gurbeţaşti, aşa vorbesc Ţiganii 
de laie — dânsul le spunea Gurbeţ, sg. Gurbet *). 

« Rumîn » ca dânşii ştiu că mai sunt, în afară de Cokişîna — unde 
după spusele lor ar fi vreo 250 de case de « Rumîn » şi vreo 200 de 
seleăs*2), adică Sârbi — în satele din jur Petcoviţâ (60 de case), Béla-
reca (70 de case) Douănişci (40 de case) şi Lipolist (70 case); pe urmă 
peste Drin (Râul Drina), adică în Bosnia până la Sarai (Saraievo), 
pe lângă Tîrg (oraşul Şabaţ) şi dincolo de Tîrg, adică în Srem şi 
Slavonia, şi spre Beligrád. 

Ocupaţia lor principală e lingurăritul. Ei îşi zic coritdr1 s ) . Mulţi 
dintre ei sunt dibldr* « lăutari ». Dintre ei se recrutează de altfel lău­
tarii ţigani din Serbia şi Bosnia. Prin ei au pătruns în foklorul mu­
zical sârbesc o mulţime de melodii româneşti, mai cu seamă arii 
de dansuri ca de exemplu: Kokonjesc'e, kokonjeste, srba^), vlasko 
kolo « horă românească », etc. 5 ) . Totuşi o seamă dintr'înşii practică 
şi agricultura 6 ) . 

1) Cuvântul îl au delà Sârbi. Sârb. gùrbet « Ţigan nomad » e de origine tur­
cească, iar în turcă e din arabă: ghurbet « emigraţie ». 

2) Sârb. seljak « ţăran ». 
3) Sârb. kòrìto « albie », korităr « meşter care face albii ». 
4) Cuvântul srba nu poate fi sârbesc, ci e împrumutat din româneşte (sârba). 
5) Iată explicaţia de ce la Radio-Belgrad se aud atâtea melodii evident româ­

neşti. 
") în graiul ronftânesc al acestor Ţigani trebue căutată originea acelor ele­

mente argotice sud-slave cu caracter dacoromân pe care le-am semnalat în DR., 

15 Dacoromania IX. 
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Aceşti Ţigani — adică la dreptul vorbind nu chiar aceştia din 
Serbia occidentală, ci cei de peste Drina, din Bosnia şi cei din Sla­
vonia — au fost semnalaţi mai demult. Unii i-au crezut Români 
Weigand ) a spulberat definitiv această legendă. Tot dânsul a sem­
nalat şi numărul mare de Ţigani romanizaţi din Serbia propriu zisă, 
deci aceştia despre care vorbim noi 3 ) . 

Sârbii îi numesc karavlaski Cigani «Ţigani din Muntenia» 4). De 
fapt unele particularităţi ale graiului lor arată că romanizarea lor s'a 
întâmplat în Muntenia 5 ) . Astfel íobán « cioban », zăpadă, puţ « fân­
tână », uoik'i, uredik'i, burta, supeşti « ciupeşte » dâ « de », pâ « pe », 
zişi (pers. 3-a plur.) « (ei) zice », ţoale « haine », dar mai cu seamă 
fun « vrun », fo « vro ». Astăzi, cu ajutorul Atlasului Linguistic Ro­
mân, putem stabili teritorul pe care se întrebuinţează formele de 
mai sus. Prospectul acestui Atlas dă chiar hărţile cuvintelor cioban 
şi zăpadă. Dacă cioban e şi muntenesc şi moldovenesc, în schimb 
zăpadă este o formă muntenească. 

Pe harta alăturată am tras ariile unora dintre formele amintite 
mai sus. Astfel aria burtă acopere toată Muntenia, Oltenia, Dobrogea, 
Sudul Transilvaniei, regiunile de peste Dunăre din Bulgaria şi 
Serbia (Valea Timocului). Aria ţoale cuprinde Banatul, regiunile 
dintre Dunăre, Timoc şi Morava, Oltenia şi Muntenia de Sud-Vest. 
Dă se întâlneşte, pe de o parte, în Crişana, Vestul Banatului, re­
giunea din spre Morava la Sud de Dunăre, pe de altă parte, în aproape 
toată Muntenia (cu excepţia colţului de Nord-Vest) şi Sud-Estul 
Olteniei. In sfârşit fun, fo « vrun, vreo » se întâlneşte în partea de 
Sud a Munteniei şi Olteniei, începând delà Turtucaia, prin Sudul 

VII, p. 175—176, şi nu la Dacoromânii din regiunea dintre Timoc şi Morava 
după cum credeam înainte. 

') I s i d o r Ieşan , Românii din Bosnia şi Herţegovina în trecut şi prezent, 
Arad, 1906. T e o d o r F i l i p e s c u , Coloniile române din Bosnia, Bucureşti, 
1906. 

2) G u s t a v W e i g a n d , Rumänen und Aromunen in Bosnien în Jahres-
bericht-uì din Leipzig, vol. XIV, p. 171—197. 

3) Ibid. p. 175. 
4 )V. Vuk Stef. K a r a d z i c , Odabrane strane (Skolski pisci, 5-6), 

Beograd, 1926, p. 54. 
5) Karavlaska « Muntenia ». V. Rjecnik-ul Academiei din Zagreb s. v. kara-

vlah, Karavlaska, karavlaski. 
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judeţelor Ilfov, Vlaşca, Teleorman, Romanaţi, Dolj, Mehedinţi, până 
în regiunea Vidinului în Bulgaria. (O arie frun, fro « vreun, vro » 

se găseşte mai ]» Nord-Est prin judeţele Olt, Nordul judeţelor Vlaşca 
şi Ilfov). în partea răsăriteană a ariei lui fun, fo, acolo unde se zice 

J5* 
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pă, dă, « pe, de » (în Dolj, Mehedinţi, regiunea Vidinului se zice 
pe, de), deci prin Sudul judeţelor Romanaţi Teleorman, Vlaşca, 
Ilfov au fost romanizaţi aceşti « Rumiti » ai noştri. Pretutindeni în 
aceste judeţe se aud forme ca oichi, weiche. 

Weigand (op. cit, p. 175) publică un singur cuvânt din graiul 
acestor Ţigani, anume: t'çpt'ine «pieptene». Pe baza acestei forme 
îi crede originari din Munţii Apuseni. Şi eu am notat o formă ase­
mănătoare : Véptu « pieptul ». Dar pentru explicarea acestor forme 
nu trebue să mergem aşa departe. în afară de aria cea mare a labia­
lelor palatalizate, care cuprinde, pentru cuvântul PIEPT, toată Cri­
şana, Transilvania, Moldova (cu Bucovina şi Basarabia) şi Nord-
Estul Munteniei, mai avem o mică arie de palatalizare a labialelor, 
pentru acest cuvânt, în Sudul Olteniei şi în regiunea Vidinului l ) . 
Aici lângă Vidin am notat de exemplu tept « piept », deci cu o falşă 
depalatalizare a lui k (k'ept) rezultat din palatalizarea labialei p 
(piept), formă auzită în aceeaşi regiune şi de Weigand. 

De aici, din Sud-Vestul Munteniei şi Sud-Estul Olteniei, după 
ce au fost complet romanizaţi ca limbă, au plecat « coritarii » noştri 
în Peninsula Balcanică, trecând probabil pur şi simplu Dunărea în 
Bulgaria turcească. La început nu şi-au zis « coritari », ci « lingu­
rari ». De fapt în Bulgaria Ţiganul rudar e numit de Bulgari: Ungur 
(lingurka, f.). Cu toate că nu s'a păstrat la ei tradiţia că ar fi venit 
din Muntenia, totuşi epoca în care au părăsit pământul românesc 
nu poate fi veche. Astfel « porumbul » îl numescporómb' (plur. tant.). 
Cum porumbul a început să fie cultivat în Muntenia pe la sfârşitul 
sec. al XVII-lea, e sigur deci că aceşti Ţigani a trebuit să fi fost la 
începutul sec. al XVIII-lea încă în locurile unde s'au romanizat. 

Cu toate că au plecat relativ târziu din părţile dunărene ale Mun­
teniei şi Olteniei, aceşti romanizaţi au dus cu ei în Peninsula Bal­
canică unele trăsături ale graiurilor munteneşti şi olteneşti dispărute 
astăzi. Astfel pronunţarea ca ea sau ia al lui e accentuat şi când 
este urmat de o silabă conţinând un e (>i) (de exemplu: rumîuaşti, 
ţîgăuaşti, sîrbiaşti, miori « mere », piari « pere » tasti « este », sâ gin-
deaşti, pealea «pielea», sprîsani «sprâncene», ureaik'a «urechea», 

1) V. hărţile PIEPT alăturate la studiul lui D. Macrea în acest volum al 
« Dacoromanie ». 
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sâ-ntreabi « să întrebe », şopteaşti, mutasti « amuţeşte », etc.) L) trebue 
privită ca o pronunţare veche muntenească şi oltenească. De altfel 
această pronunţare arhaică n'a putut dispărea de mult din regiunile 
amintite, deoarece se mai păstrează la unii dintre Românii din jurul 
Vidinului (am notat în satul Molalia — oficial Sveti Petăr — forme 
ca veade, îndeleate, deateră, rumtneaşte, etc., etc.), despre care ştim 
că s'au aşezat pe locurile lor de astăzi cam acum 100—150 de ani. 

Un alt arhaism în graiul românesc al acestor Ţigani este pro­
nunţarea lui u final în cuvântul albu (nearticulat): om albu, jumătăţi 
albu. De altfel pronunţarea albu se aude şi astăzi aproape în toată 
Oltenia. 

Tot arhaisme, din punct de vedere muntenesc sau oltenesc, sunt 
forma ca direapta, sau genitivul în -di, -ii: dosii mînîi, gura Iu cămăşii, 
múcu al ţîţii2). 

Forma ai (doi ai. « doi ani ») pare a fi complet dispărută azi din 
Muntenia şi Oltenia. Fiind încă vie în Ardeal, ar putea cineva să 
presupuie că aceşti nomazi au cutreierat cândva şi Ardealul de unde 
l-au adus pe ai. Ţinând însă seamă de mulţimea mare de munte-
nisme şi mai ales oltenisme în graiul acestor Ţigani, e greu de admis 
originea transilvăneană a lui ai 3 ) . 

Mai iată vreo câteva din oltenismele pe care le-am notat în graiul 
românesc din Ciocheşina: musósuli! « mucosule ! » (în Oltenia: 
mucos), blană « scândură » (în Oltenia şi Muntenia la fel), colebiţâ 
« cobiliţă » (în Oltenia şi Muntenia: cobiliţă), k'lel «chel», etc. 

Tot ca forme olteneşti trebue privite şi piui « pâine » şi miA 
« mâini ». De fapt, prin Oltenia am notat, delà informatorii mai 
bătrâni, de obiceiu piue şi mîu, pe când delà tineri am auzit pîine, 
mîin1. Formele din urmă se răspândesc acuma din spre răsărit, din 

*) Acelaşi subiect pronunţă însă câteodată, la pers. a 3-a sing. a prezentului 
în -esc şi -este (-äste) : jmireşti « mijeşte », treps'eşti « clipeşte », sclipizăşti « stre­
pezesc dinţii ». Trebue deci să presupunem că aceşti Ţigani n'au adus din Ţara 
Românească un graiu absolut unitar, ci un amestec de trăsături dialectale, ceea ce 
se poate explica prin viaţa lor nomadă. 

2) în Muntenia şi Oltenia, la genitiv sg. f., diftongul -ii sau -îi s'a monofton-
gizat în -i sau -î (mîini, olt. mìni, cămăşi, olt. cămăşi, ţîţi, olt. ţîţî). Totuşi în satul 
Măceşul-de-Jos (Dolj) am notat: bótu ţîţîi «sfârcul ţâţei». 

3) De altfel forma ai « ani » e încă vie în regiunea Vidinului. Am auzit-o în 
satul Molalia. 
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Muntenia, spre apus, fiind considerate ca forme mai elegante, mai 
boiereşti. 

Două fenomene din graiul acestor Ţigani nu par a fi de pro­
venienţă muntenească şi oltenească, anume: închiderea vocalelor 
e şi â neaccentuate în şi â şi pierderea elementului ocluziv al 
africatelor c, g, care devin fricative: s, z. 

E adevărat că închiderea vocalelor neaccentuate e destul de 
obişnuită şi în Muntenia şi Oltenia. Totuşi rostiri ca lâcrâmâ, rambii 
« rămâne », să strîmbâ, mi s-a răsărit « m'am înnecat cu mâncarea » 
sâ năduşeşti « asudă », pâduik'1, etc., dau acestui graiu un pronunţat 
« accent » ţigănesc. 

Tot ca o influenţă a « substratului » trebue considerată şi slă­
birea lui c, g în s, z. în cursul anchetării graiului ţigănesc din co­
muna Ştefâneşti (jud. Ilfov) pentru ALR II , am notat adeseori fri-
cativele s, É în locul africatelor c, g: vo sì gazò «el este Român», 
zu « păduche », ăl zen1 « genele », pus'du « întreb », zemil « geme », 
o sw)gdr « scuipatul », i sib « limba », za ! « mergi ! », păs « cinci », 
ăl fulz ăl ivescă « fulgii de zăpadă », etc. 1 ) . E deci probabil că stră­
moşii Ţiganilor din Ciocheşina aveau s, z, întocmai ca cei din Şte-
făneşti (Ilfov), în graiul ţigănesc pe care îl vorbeau înainte de a se 
romaniza. Aceste foneme le-au întrebuinţat apoi pentru a reda 
pe c, g din graiul românesc pe care l-au învăţat. 

După cum era de aşteptat, graiul acesta românesc, vorbit de o 
populaţie nu demult romanizată care azi e în întregime bilinguă 2 ) , 
a suferit o puternică influenţă din partea limbii sârbeşti. Fiind 
bilingui, întrebuinţează indiferent, când cuvinte şi construcţii româ­
neşti, când sârbeşti. Adeseori, după forma sârbească, crezând că n'o 
înţeleg, mi-au spus şi forma românească: cînd aş avea fo pâslă 3 ) , 
fu lucru « dacă aş avea vreun lucru (ocupaţie) »; pă zâdă4), pă drum, 
etc. Unul dintre informatori explică în felul următor existenţa ace-

') Cf. P o p p S e r b o i a n u , Les Tsiganes, Paris, 1930, p. 322: gagiô (şi 
gajó) « roumain » ; p. 323 : giù « pou » ; p. 322 : gedna « cil » ; p. 346 : phucedu « de­
mander » ; p. 315: ciungdr «crachat»; p. 314: cib «langue; p. 323 s. v. gidu: gia 
(imperativ) ; p. 341 : pangi şi panci « cinq ». 

2) De pe la vârsta de 6 ani, toţi aceşti Ţigani ştiu şi sârbeşte. 
3) Sârb. pàsao, gen. pòsta « treabă, lucru, muncă ». 
*) Sârb. §ada « drum ». 
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stor sinonime în graiul lor: la noi tuhtă receniţa ari dgg vorbi ; o 
vorbă viiii pala 2) sîrbiaşti şi pala ţîgâuaşti ; razumiaşti3) şi Rumînu 4 ) 
şî Seleacu b). 

în afară de influenţa sârbească, ceea ce e izbitor în graiul acestor 
Ţigani, este marea mulţime de disimilări, asimilări, metateze, care 
dau acestui graiu un aer copilăresc. De fapt disimilări ca [II] llsugre 
« ninsoare », lumărâ « numără »,, [II] lume « nume », măline « mă­
nânc », pot fi auzite şi la noi, mai cu seamă în graiul copiilor 6 ) . 
Mai târziu, pe măsură ce creşte copilul, se leapădă de astfel de pro­
nunţări, ca să nu fie luat în râs. Se pare că aceşti Ţigani, deoarece 
nu trăiesc printre Români, nu mai au controlul care să-i facă să 
întrebuinţeze formele corecte. Am putea zice că graiul lor are toată 
libertatea să se desvolte după tendinţele manifestate în graiul copi­
lăresc, fără controlul graiului adulţilor. 

Iată şi câteva asimilări ciudate : borbeaşti «vorbeşte», pu su peali 
« pe sub piele », a ruguşît « a răguşit », a şîjut « a şezut », surutâ « să­
rută », zasi «zece»; sau metateze: bătîrn «bătrân», [II] cóliebiţa 
« cobiliţa », [II] crape « capre », [II] crapilie « caprele » 7 ) , spîlnâ 
« splină », zazet « deget » 8 ) . 

Iată încă o seamă de particularităţi ale acestui graiu: 
Cuvintele cârtiţe « scrisoare », frunţiie, udstiii« armată », [II] puntile 

se pronunţă în trei silabe. 
Genitivul se formează în mai multe feluri : dósu mînii sau ósu-al úmi-

rului « clavicula », mucu-al ţîţîi sau buricu a lu zazitului, gura lu cămăşii. 
Am auzit de mai multe ori dativul Iu cui « cui ». 
Pluralele în -uri sunt de cele mai multe ori masculine: doi a-útur 

« două automobile » {árút9) « automobil ») doi broiur*10) « două nu-

*) Sârb. retinica « zicere ». 
a) Sârb. pola «jumătate». 
3) Sârb. razùmeti «a înţelege». 
4) « Ţiganul ». 
5) Sârbul », V. mai sus p. 225, nota 2. 
6) Se aude des delà copii linge în loc de ninge. 
') Forma crape « capre » se aude des şi la noi în graiul copiilor, şi chiar al 

adulţilor. 
s) Prin Bănat e foarte obişnuită forma zçzet « deget ». 
9) Sârb. auto*. 

1 0) Sârb. broj « număr ». 
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mere », doi nasur1, doi obrazur*, [II] doi samdţur1 *) « două luntri ». 
Am notat însă şi feminine: [II] dòq colovózur12) «două făgaşe (tă­
iate de roţile carului într'un pământ moale) », dçç púmnurí. Pentru 
cuvântul potóc 3 ) « părău » subiectul mi-a dat două plurale : [II] doi 
potócur1 şi [II] dçç potuăsi. 

Prezentul verbului a fi are formele : iese, ieşP, iaşti, ieşte'm, tasti 
« sânt ». Am auzit însă odată si: sin sărac « sânt sărac ». 

Iată câteva forme interesante: alditeer' «alaltăieri», amzăşti 
« cască », atunâ « tună », [II] autidiie vîntu « adie vântul », ficatu-l 
albu 4) « plămânii », guttipa « ceafa », lâ duc « îl duc », li duări « îl 
doare », midii « merge », [II] miaui zăpadă5) « ninge », micutează 
« micşorează », milis « zăbale la gură », múmí(u)-mea, [II] mii-mea « ma-
mă-mea », [II] sâ-rdică « se ridică », şăg « şed », sâpumâ « spumă », 
său « (eu) sar », sclópotu « clopotul », m-i sfeati6) « mi-e sete », şkiupat 
« scuipat », a untrat « a intrat ». 

Pentru a avea specimene din graiul din Ciocheşina, dau mai jos 
întâi câteva din răspunsurile la chestionarul ALR-ului pe care 
l-am întrebuinţat şi aici 7), apoi un scurt text despre felul cum s'au 
aşezat Ţiganii la Ciocheşina. 

întrebarea 6900: fasi sâpumâ la gură. 
6902 : mi s-a uscát gúra dă sedti8). 
6903 : mălîi]c « mănânc », mălîrjcâ capórcu « clefăeşte ». 
6905 : giriti « râgăe ». 
6906 : sugiti « sughiţă », mă sugiţâsti « îmi vine su­

ghiţul ». 
6907 : vărs « vomitez », vers (pers. 2-a), vărsa (pers. 

3-a), a vir sat. 

1) Sârb. còrnac « luntre ». 
2) Sârb. kolòvoz « făgaş ». 
3) Sârb. pótok « părău ». 
4) Cf. sârb. bela gigerica « plămâni ». 
5) Cf. sârb. dial. ide stieg « ninge » ; v. P e t r o v i c i, Graiul Caraşovenilor, 

p. 98. 
6) Se zice şi stati, v. mai jos nr. 6902. 
7) Fireşte, n'am făcut o anchetă completă, care mi-ar fi cerut cel puţin o 

săptămână. 
8) Fraza aceasta am spus-o în limba literară, iar subiectul a tradus-o în graiul 

local. Forma seati în loc de sfeati, pare deci a fi influenţată de forma literară. 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.172 (2026-01-27 22:31:43

UTC)

BDD-A14892 © 1936-1938 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ARTICOLE MĂRUNTE 233 

6908: limba, limbi (pl.). 
6909 : linzi « linge ». 
6910: dúlsi. 
6911: zar «zahăr», midri «miere». 
6912: amara. 
6913: acru. 
6916: băşică « puşchea pe limbă». Subiectul adaugă 

că sârbeşte se zice: cibuliţa 1 ) . 
6917: albă «(limba) încărcată». 
6918: dinţi (sg.), dinţ (pl.), scîrţîii din dinţ «scrâş­

neşte din dinţi) ». 
6919: sâ boti dinţi, dind-dă-dinţ « dârdâe dinţii». 
6920: sclipizăşti (pers. 3-a pl.) «strepezesc (dinţii)». 
6922 : mâsd, (pl.) măsdl'i « măsea, măsele ». 
6923 : zvîgudşti « (mă) săgeată prin măsea ». 
6924: o scot «scot (măseaua)». 
6925 : pisuări « colţ de măsea ». 
6926: ári gaură «carie în măsea». 
6927 : mîrjcatâ, a mirjcát-o via(ă)rmili « măsea cariată ». 
6928 : sériu « cerul gurii ». 
6929: omuşoru « omuşorul, împărătuşul ». 
6930: obraz «obraz», úmplie obrázu «îşi umflă o-

brazul ». 
6931 : mustăţîU, mustaţa o ţîrâ isopi sâ criascâ « îi 

mijesc mustăţile ». 
6932: bárba «barbă», bărbuţa «cioc», bárók' «fa­

voriţi ». 
6933 : mâ rad, Ui raz « mă bărbieresc ». 
6934 : bri su « briciul ». 
6935 : cos, cosdu 2) « spân ». 
6936 : obraz, doi obrdzuri « faţă, feţe ». 
C938: roşu «roşu la faţă». 
6939: gdlbân «palid». 

') Subiectul a pronunţat de două ori cuvântul cibuliţa, odată accentuat pe u 
tonul fiind urcător, iar a doua oară pe i al sufixului, tonul fiind coborîtor. Forma 
literară este cibiiUca » băşică ». 

2) Sârb. cosa, cosav « spân ». 
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6941: socaúít, pegău1) «ciupit de vărsat»; a rámás 
péguril{l')i2) « au rămas urmele de vărsat ». 

6942: gropdnj (sg. f.), gropéú (pl.) «gropiţă în obraz ». 
6943 : ári belég 3 ) « are semn (copilul) ». 
6944: sâ strîmbâ « se strâmbă ». 
6946: râmîui belég «cicatrice». 
6947: gîtu «gâtul întreg». 
6948 : gîtu « partea dinainte a gâtului ». 
6951 : crófni « guşă ». Subiectul pretinde că aşa se 

zice şi sârbeşte. 
6952: să zaguşdşti4) «se înnăbuşe ». 
6953 : mi s-a răsărit « m'am înnecat cu mâncarea ». 
6955: s-a úicát «s'a înnecat»; nu ştii sâ plividscâ6) 

« nu ştie să înnoate ». 
6957: ósu-al úmirului «clavicula». 
6958: mină, mia (pl.) «braţ, braţe». 
6959 : pocupid(ă)ştie) « ia în braţe ». 
6960: mînâ «mână». 
2161: o palmă dă făiinâ «o mână de făină». 
2162: cótu; cucii «cotul, coate». 
2163: li gurkid{a)şti7) cu ciiótu «îi face semn cu 

cotul ». 
2165: mişiţâ6) «biceps». 
2166: stîrjga «mâna stângă». 
2167: diredpta «mâna dreaptă». 
2168: jglavácu 9) «încheietura mânii». 
2169: um pumn «un pumn (de făină)». 
2170: pihnnu; dçç púmnur' «pumn, pumnuri ». 
2171 : palmă ; palm1. 

') Sârb. pegav « pistruiat ». 
2) Sârb. pega « pistruie ». 
3) Sârb. bèleg « semn ». 
4) Sârb. zagúsiti se «a se înnăbuşi ». 
6) Sârb. plivati « a înnota ». 
6) Sârb. pokupiti « aduna ». 
') Sârb. gurkati « a ghionti ». 
8) Sârb. misica « biceps ». 
9) Sârb. zglavak, « încheietură ». 
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2172: apés (pers. i-a); apés (pers. 2-a); apăsă (pers. 
3-a); s-apăsă «apăs, apeşi, apasă, să apese». 

2173: l(l)-ă lovit cu păl{l)ma « i-am dat o palmă». 
2174: m-a lovit cu păl(l)ma «mi-a dat o palmă». 
2175: mi-a dat cu dósu mînîi «m'a lovit cu dosul 

mânii ». 
2177: háti dim palm1 « aplaudă ». 
2178: zăzet ; zăziti, «deget, degete»; burícu a l(l)u 

zăzitului « buricul degetului ». 
2179: pipi'i « pipăe ». 
2180: aspru « aspru ». 
2182: mugl(l')i «neted»; lunicâ «alunecă». 
2184: palăţu 1 ) «degetul cel mare». 
2185 : câjiprîst2) « degetul arătător » 3 ) . 

CUM S'AU AŞEZAT ŢIGANII LA CIOCHEŞINA? 

A viúit dîla Tîrg 4 ) , dîla Kitóg 5 ) . Acólo mósu mieu a şîjut. A viúit 
judicăta şi le-a da guănâ 6 ) ; isă 7 ) : 

— Vridţ sâ daţ fisóri la uăstiii, să vă dăm pămîntu ăsta, să şîdieţ, 
să fii-al vóstru? A8) mósu mieu şî Ţigăni ăilanţ isă: 

— Nu vrem. 
Pă vitrmâ a dúz zendári şi le-a istirit9) pă iadă 1 0 ) , pă drum. 

A plecat pă vurmă cu căii ş-a viúit într-o păduri: Vratásca Acólo 
ierâ păduri, potuosi12). Pă üúrma d-acólo a fuzit la vali, la apă, 

x) Sârb. palac « id. ». 
2) Sârb. kàaiprst « id. ». 
3) întrebările nr. 6901, 6904, 6914 etc., care lipsesc în înşirarea de mai sus, 

n'au fost puse la Ciocheşina. 
4) Oraşul Şabaţ. 
5) Pădurea Kitog lângă oraşul Şabaţ. 
6) « Le-a dat goană ». 
?) « Ziceau ». 
8) A « iar » < sârb. a « idem ». 

9) le-a (sic) istirit « i-a alungat » < sârb. isterati « a izgoni, a alunga ». 
1 0) « Drum » <c sârb. g ada « idem ». 

11) « Pădure în apropiere de satul Ciocheşina ». 
l z) « Păraie < sârb. potok « părău ». 
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p-îngăl) ré(e)câ2). A fâcu cas3). Idşti mult acúma acólo, iásti multă 
ţîgăuiii4). 

E. PETROVICI 

4. NOTE ISTROROMÂNE 

în cursul cercetărilor dialectale pe care le-am întreprins în vara 
anului trecut la Românii din Istria, în comuna Seiane (Jeiâ'n), am 
reexaminat — cu unul din subiectele cu care am lucrat acolo, cu Ive 
Doricich, de 25 de ani — lista de cuvinte pe care Matteo Bartoli, 
a urmărit-o acum treizeci de ani, în toate localităţile istroromâne, 
şi pe care a publicat-o Sextil Puşcariu în Studii Istroromâne, 
vol. III , p. 99—141. Am întreprins această investigaţie (repetăm, 
numai asupra graiului din Seiane, şi cu ajutorul unui singur infor­
mator), cu scopul de a vedea ce schimbări s'au produs — în curs 
de trei decenii delà cercetările atât de pricepute ale ilustrului lin-
guist italian — în alcătuirea acestei liste şi în aspectul fonetic al 
elementelor care o compun. 

Expunem mai jos, în ordinea alfabetică a formelor dacoromâne 
la care se referă, notele noastre. Aceste note scot la iveală sinonime 
care lipsesc la informatorii lui Bartoli. în cea mai mare parte aceste 
sinonime sunt (probabil) inovaţii în graiul din Seiane. Am numărat 
72 de asemenea atestări nouă. Aceste, adăugate la cele câteva cazuri 
(în număr de 9) de atestări de sensuri deosebite faţă de listele lui B., 
sau de pierderi de cuvinte, sau de forme (22 în total), pot fi de folos 
studiilor noastre de geografie linguistica şi în special de lexicologie. 
Notele noastre remarcă apoi un număr (de 31) de pronunţări deose­
bite faţă de cele semnalate de Bartoli. 

*) « Pe lângă ». 
2) « Râu » < sârb. reka « idem ». 
L) « Case ». 
4) Materialul de mai sus, cu excepţia formelor precedate de [II] a fost cules 

delà Stdnoië Stärjcovic, poreclit Stan a lu Pursë'l, de 30 de ani: am treiză'z dă ai. 
A învăţat la şcoală doi ai : scriu cârtii. Părinţii îi sunt d-asî din sat. Tatăl său e con­
tar. Subiectul e şi el tot coritdr, dar lucrează şi la cariera de piatră de lângă sat: 
lucréz ím maidán (sârb. màjdan « mină »). 

Formele precedate de [II] au fost auzite delà subiectul al doilea, Dragol'üb 
Vasilcovic, de 17 ani. La şcoală a umblat trei ai. De când a părăsit şcoala a fost 
cioban: am păzit crdpilie medile. 
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